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 Tarjimonlik transformatsiyalari – bu tarjima jarayonida matn mazmunini, 

uslubini yoki tuzilishini asl nusxaga mos keladigan yoki maqsadli til (va madaniyat) 

talablari bilan uygʻunlashtirish uchun oʻzgartirish usullari. Bular, asosan, tarjima 

qilingan matnning qabul qiluvchi auditoriya uchun tushunarli, mazmunan toʻgʻri va 

uslubiy jihatdan muvofiq boʻlishini taʼminlash uchun qoʻllaniladi.   

Badiiy asar tarjimasida Tarjimonlik transformatsiyalarining eng ko'p 

uchraydiganlaridan  biri almashtiruv turlaridan “gap boʻlaklarini almashtirish” 

hisoblanadi. Mazkur tarjima turi hoh og’zaki, hoh yozma Yarjima turidan qat’iy nazar 

barcha tarjima turida qo'llaniladi. Gap boʻlaklarini almashtirganda asl matn soʻzlari va 

soʻz birikmalari tarjima tilida boshqa sintaktik funksiyada qoʻllaniladi [1.B.23] .   

Masalan:   

   -Tom, are you joking? [2.B.70]   

   - Tom, bu hazilmi?    

Ushbu gap soʻzma-soʻz tarjima qilinganda “Tom, sen xazillashyapsanmi” degan 

ma'noni beradi. Ammo tarjima jarayonida gapning boʻyoqdorligini oshirish maqsadida 

“Tom, bu xazilmi” misoli berilgan. Ushbu gapda joking- hazillashmoq, ya'ni ega - hazil  

ma'nosida qoʻllanilgan.    

Yana boshqa misollar:   

    - He said with a nasty smile[2.B.51].   

    -U yoqimsiz holatda Tabassum bilan gapirdi.    
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Ushbu gapda nasty - jirkanch, yoqimsiz soʻzi asl matnda aniqlovchi vazifasida 

kelyapti va tarjima jarayonida qay holatda soʻrogʻiga javob boʻlib hol vazifasini 

bajaradi va tarjima matnida hol boʻlip keladi.    

     -Tom quickly took the pot with the paint.[2.B.5]   

     -Tom tezda boʻyoqli idishni oldi   

Ushbu gapda esa “with the paint” Soʻz birikmasi “boʻyoqli” ya'ni aniqlovchi 

vazifasini bajaryapti.    

    -The boys were sitting, hugging each other, wishing they could stop 

breathing.[2.B.18].   

    -Bolalar bir-birlarini quchoqlagan holda oʻtirishar va nafas olmay qolishni 

hohlashar edi.    

Ushbu gapda qoʻshimcha kesim  hugging tarjima jarayonida “qay holda” 

soʻrogʻiga javob bo'ladi hamda, tarjima matnida hol vazifasini bajaradi.    

     -Joe had also decided to escape from his family. [2.B.26]   

     - Joning qarori oilasidan uzoqlashish edi.    

Ushbu gapda esa  asl matndagi “decided” qaror qilmoq soʻzi kesim vazifasini 

bajargan. Ammo tarjima matnida esa ega vazifasini bajargan. Va yana  asl matnda “to 

escape” toʻldiruvchi vazifasini bajargan boʻlak tarjima matnida kesim vazifasini 

bajargan.    

 Xulosa qilib   aytganda, tarjima jarayonida to'g'ri ma'no va muqobillika erishish 

uchun boshqa tarjima turlari qatorida “gap boʻlaklarini almashinuvi”  ham muhim rol 

o'ynaydi.Bundan tashqari, tarjimadagi bo'yoqdorlikni oshirishda xizmat qiladi hamda 

o'quvchiga  asarni to'g'ri va tushunarli yo'sinda bo'lishiga zamin yaratadi.   
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